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AHHOTALIMSA

CTpykTypa u 00beM MarucTepckoi auccepramuu. Jluccepramus COCTOUT U3
oOlIel XapaKTepUCTUKH paboThl, BBEACHMs, TpEX TIJaB, 3aKIIOYEHHS, CIHCKa
UCIOJb30BaHHBIX HMCTOYHMKOB (50 wmcTounukoB). OOmmii 00beM AHCCEpTaLMU
cocTaBisieT /7 c., B TOM 4uciie 00beM OCHOBHOTO TEKCTa COCTaBIIsIET 66 c.

Kurouessbie cioBa: METOIMMKA OBYUEHN A PKU, JIEKCUKA PYCCKOI'O
N KUTAMCKOI'O S3bIKOB, OILIEHOYHOE 3HAYEHHE, METO]]
A.MUPOJIIOBOBA.

Obvexm ucciedosanuss — OCO3HAHHBIN TUAAKTUYECKUN TTPOIIECC COTIOCTABIICHUS
Y CPaBHEHUS JICKCUKH C OIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM B PYCCKOM W KHTAMCKOM SI3bIKaX.

Ilpeomem uccneoosanus — GHYHKIIMOHUPOBAHUE SMOIIMOHAIBHO-OLIEHOYHBIX
JICKCEM B PYCCKOM M KHTAMCKOM SI3bIKax (OOIIME YePThI TAKUX JIEKCEM, HAITMOHATIBHO-
KyJbTYpHOE CBO€OOpa3ve HX CEMaHTHKH, TPAJAMIIMU YIOTPEOJICHUs]) HAa OCHOBE
CO3HATEIbHO-CONIOCTABUTENBHOIO MeTroaa A. MupomoOoBa g WU3y4YEHUs
WHOCTPAHHOTO S13bIKa MOCPEICTBOM MEPEBOJIa HA POTHOM.

Lenv uccnedosanus — NUIAKTUYECKOE BBIJICIICHNUE, OMIMCAHUE U CUCTEMAaTH3aIUs
JEKCUKU  (CYIIECTBUTENbHBIX, MPWIAraTelbHbIX, IJIArOJIOB) C  OIICHOYHBIMHU
3HAYCHUAMH, KOTOpasi GYHKIHOHUPYET B PYCCKOM M KMTAMCKOM SI3bIKaX aHAJIOTUYHO
amb0 ¢ 4YepTaMu HAIMOHAJIBHOW CHEHU(PUKHU, UYTO BBIABISICTCS TIPU MEPEBOJC
XYJI0’KECTBEHHOTO TEKCTa C PYCCKOTO A3bIKa HA KATAHCKHIA.

Memoowl uccnedosanus: NECKPUTITUBHBIN (OMUCATENbHBIN), CPABHUTEIbHBIMH,
CO3HATEJIBHO-COITOCTABUTENBHBIM.

llonyuennvie  pezynbmamuvl  uccie0osanus — ONPENENseTcs  TEM,  4YTO
MIPE/ICTABIICHHBIC B HEM MaTEPHaIbl U BBIBOIBI MOKHO OYJIET HCITOIh30BaTh B IIPOIIECCE
MPEIMOJIaBaHUsl PYCCKOTO $3bIKA KakK HMHOCTPAHHOro cTyAeHTam wu3 Kwuraiickoii
Haponuoit PeciyOnuku. [IpoiyKTUBHOCTh M3y4YE€HHS] PYCCKOTO SI3bIKA CTYICHTAMH U3
3apyOeXbs MOXET OBbITh TOBBIIIEHA Oarojapsi HMCMIOJb30BAaHUIO CO3HATEIBHO-
COTOCTAaBUTEILHOTO aHAJIN3a JIEKCEM C KOMITOHEHTOM OIIEHKH B PYCCKOM M KUTalCKOM
A3bIKAX, OTIEJbHBIE PE3YJbTaThl KOTOPOTO TPEACTABJICHBI B MaruCTEPCKOM
JTUCCEPTALIHH.

Hayunas mnoeusna uccnedosanus ompeneneHa HEOOXOIUMOCTBIO Pa3BUTHSA
HaBbIKOB KOMMYHHUKAallMM Ha pPYyCCKOM s3blke y cryaeHTtoB u3 KHP, a Taxxe
HEJIOCTATOYHBIM KOJMYECTBOM HAYYHBIX PaOOT MO M3YYCHHIO JICKCUKH PYCCKOTO H
KUTAMCKOTO SI3bIKOB B CPABHUTEIILHOM aCIEKTe.

OG6yuenue »H(PEKTUBHO COBEPIICHCTBYETCS, B YAaCTHOCTH, IOCPEICTBOM
aHaNM3a OIICHOYHOW JICKCHMKH B TEKCTaxX Ha PYCCKOM S3BIKE, B €€ OCO3HAHHOM
COIOCTaBJICHUN dYepe3 TEPEBOJI C aHajoraMd Ha KHTAWCKOM s3bIke. MarepuaioMm
UCCJICIOBAaHMSI B MAarMCTEPCKOW JHCCEpPTAIllid SIBISCTCS JIEKCHKA PYCCKOTO H
KHTAMCKOTO S3BIKOB, BKIIFOYAOIIAs KOMIIOHCHT OIIEHKH, BBIOpAHHAs M3 TOJKOBBIX
cinoBapeii u KopmycoB 000OMX HaIlMOHAJIBHBIX SI3IKOB, C OTCHUIKAMHU K HAyYHOH
JUTEpPATYpE.



Locmogeprocms mamepuanos u pe3yibmamos Ma2ucmepcKol ouccepmayuu
o0ecrieunBaeTcs KOMIUIEKCHBIM IOAXOJOM K AaHalIM3y Marepuaja ¢ Y4eToM
JMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, HCIOJIb30BAHUEM PENPE3EHTaTUBHON BBIOOPKU
TEKCTOB M3 aBTOPUTETHBIX POCCHUMCKMX M KHTAWCKUX W3JaHUH, B TOM YHUCIE
KOPIIyCHBIX  PECypCOB, YTO TapaHTUPYET COOTBETCTBHE TEKCTOB HOPMaMm
COBPEMEHHOT0 IMyOJUIMCTUYECKOTO JUCKYpca U OOECIIEUMBACT BBICOKYIO CTEIIEHb
JIOCTOBEPHOCTH ¥ HAYYHOU LIECHHOCTH IIOJIyYEHHBIX PE3YyJIbTaTOB.

Obracmvb ~ 603MOJNCHO20 — NPAKMUYECKO20 — NPUMEHEHUs.  OIIPENEIAeTCs
BO3MOYKHOCTBIO MPUMEHEHHUS IOJYYEHHBIX pEe3yJbTaTOB B OOYyYEHHHU PYCCKOMY H
KHTACKOMY SI3bIKaM KaK MHOCTPAaHHBIM, a TaKKe B pa3padOTKe MaTepHAJIOB IS
MEXKYJIbTypHOM  KOMMyHHKanuu. McciaemoBaHue  MOXET  OBITH  TOJIE3HO
NepeBOUMKAM, JKYypHaJUCTaM M CIEUUaJucTaM, padoTalIUM € TEKCTaMu
MyOJIMITUCTUYECKOTO XapaKTepa.



ANNOTATION

Structure and Volume of the Master's Thesis. The thesis consists of a general
description of the work, an introduction, three chapters, a conclusion, and a list of
references (50 sources). The total volume of the thesis is 77 pages, with the main text
comprising 66 pages.

Keywords: METHODS OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE (RFL), VOCABULARY OF RUSSIAN AND CHINESE
LANGUAGES, EVALUATIVE MEANING, A. MIROLYUBOV’S CONSCIOUS-
COMPARATIVE METHOD.

The object of the study is the deliberate didactic process of comparing and
contrasting vocabulary with an evaluative component in Russian and Chinese.

The subject of the study is the functioning of emotional-evaluative lexemes in
Russian and Chinese (common features of such lexemes, national-cultural peculiarities
of their semantics, usage traditions) based on A. Mirolyubov’s conscious-comparative
method for learning a foreign language through translation into the native language.

The purpose of the study is the didactic identification, description, and
systematization of vocabulary (nouns, adjectives, verbs) with evaluative meanings that
function similarly in Russian and Chinese or exhibit national specificity, as revealed in
the translation of literary texts from Russian into Chinese.

Research methods: descriptive, comparative, conscious-comparative.

The results of the study are determined by the fact that the presented materials
and conclusions can be used in teaching Russian as a foreign language to students from
the People's Republic of China. The effectiveness of learning Russian by international
students can be enhanced through the use of conscious-comparative analysis of lexemes
with evaluative components in Russian and Chinese, some results of which are
presented in the master's thesis.

The scientific novelty of the study is determined by the need to develop
communication skills in Russian among students from China, as well as the insufficient
number of scholarly works on the comparative study of Russian and Chinese
vocabulary.

Learning is effectively improved, in particular, through the analysis of evaluative
vocabulary in Russian texts and its deliberate comparison via translation with
equivalents in Chinese. The research material in the master's thesis consists of Russian
and Chinese vocabulary containing evaluative components, selected from explanatory
dictionaries and corpora of both languages, with references to scholarly literature.

The reliability of the materials and results of the master’s thesis is ensured by a
comprehensive approach to material analysis, taking into account linguocultural
features, the use of a representative sample of texts from authoritative Russian and
Chinese sources, including corpus resources, which guarantees compliance with the
norms of modern journalistic discourse and ensures a high degree of reliability and
scientific value of the obtained results.



The potential area of practical application lies in the possibility of using the
obtained results in teaching Russian and Chinese as foreign languages, as well as in
developing materials for intercultural communication. The research may be useful for
translators, journalists, and specialists working with journalistic texts.



